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Сравнительный анализ морфологических особенностей модальных частиц  
в таджикском и китайском языках

Аннотация: В статье дан сравнительный анализ морфологических характерис­
тик модальных частиц в таджикском и китайском языках. Таджикские данные в 
основном взяты из романа Садриддина Айни «Гуломон», в то время как китайские 
примеры основаны на устоявшихся грамматических описаниях и лингвистичес­
ких исследованиях. Анализ выделяет ключевые морфологические расхождения, 
вытекающие из типологических различий языков, таких как наличие энклитик и 
некоторых деривационных связей в таджикском языке по сравнению с преоблада­
нием инвариантных, односложных, иероглифических частиц в китайском языке, 
часто функционирующих в конце предложения. Несмотря на морфологические 
различия, наблюдаются функциональные параллели в выражении модальных ню­
ансов. Исследование вносит вклад в сравнительную лингвистику, типологию и 
понимание выражения модальности в расходящихся языковых семьях, показывая, 
как фундаментальные грамматические структуры влияют на морфологию пери­
ферийных элементов, таких как модальные частицы. 
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Comparative Analysis of Morphological Peculiarities of Modal Particles  
in Tajik and Chinese

Abstract: The given article dwells on the comparative analysis of the morphological 
characteristics of modal particles in Tajik and Chinese. Tajik data is primarily drawn 
from the novel entitled as “Ghulomon” by Sadriddin Aini, while Chinese examples are 
based on established grammatical descriptions and linguistic studies. The analysis high­
lights key morphological divergences stemming from the languages’ typological dif­
ferences, such as the presence of enclitics and some derivational links in Tajik versus 
the prevalence of invariant, monosyllabic, character-based particles in Chinese, often 
functioning sentence-finally. Despite morphological disparities, functional parallels in 
expressing modal nuances are observed. The study contributes to comparative linguis­



tics, typology, and the understanding of modality expression across divergent language 
families, underscoring how fundamental grammatical structures influence the morpho­
logy of peripheral elements like modal particles.
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1 .  I N T R O D U C T I O N

1.1.  B A C K G R O U N D: M O D A L PA RT I C L E S

Modal particles are typically small, often invariant words or affixes that do not con­
tribute to the core propositional meaning but modify the illocutionary force or express 
the speaker’s stance towards the utterance or the hearer [5; 6]. They are particularly 
prominent in some language families and typological profiles, often clustering at the 
peripheries of clauses or sentences. Their analysis poses challenges as they operate at 
the interface of syntax, semantics, pragmatics, and morphology. While often morpho­
logically simple or invariant, their precise forms, structural possibilities (e. g., free vs. 
bound), and inventory size are subject to cross-linguistic variation, reflecting deeper 
typological characteristics of the languages involved.

The stark typological contrast between Tajik (inflectional / agglutinative tendencies, 
Indo-European) and Chinese (isolating, Sino-Tibetan) makes a comparative analysis of 
their modal particle systems particularly insightful, especially regarding their morpho­
logical features. 

1.2.  P R O B L E M S TAT E M E N T A N D R E S E A R C H G A P

While modality and modal particles have been studied extensively within general 
linguistics and for individual languages or language families (e. g., Germanic parti­
cles, Chinese sentence-final particles), comparative studies focusing specifically on the 
morphological aspects of modal particles across highly divergent language pairs like 
Tajik and Chinese are scarce. Existing comparative work often prioritizes functional 
or syntactic parallels. Furthermore, recent scholarship (2010–2023) incorporating data 
from less commonly compared pairs is needed. Studies on Tajik particles often remain 
within the domain of Iranian linguistics or descriptive grammar, while Chinese particle 
research, though vast rarely engages in deep comparison with Indo-European languag­
es beyond major European ones [7: 1691].

There is a specific gap in analyzing how the morphological make-up (invariance, 
syllabicity, potential for affixation or compounding, derivational sources) of modal par­
ticles differs or converges in Tajik and Chinese, and how these morphological features 
correlate with the broader typological profiles of the languages. Utilizing authentic 
literary data, such as “Ghulomon” by Sadriddin Aini provides a grounded basis for 
examining Tajik usage [1].

1.3.  O B J E C T I V E S

The given article aims to address the identified gap through a comparative morpho­
logical analysis. The primary objectives are:

– to identify a representative set of modal particles in contemporary Standard Tajik 
(drawing examples from “Ghulomon” by Aini) and Standard Chinese;
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– to analyze the morphological features of these particles in each language, focus­
ing on form invariance/variation, syllabic structure, morphemic composition (simple / 
complex), and status as free or bound morphemes (enclitics);

– to conduct a systematic comparison of these morphological features, highlighting 
similarities and differences between the Tajik and Chinese systems;

– to correlate the observed morphological peculiarities with the overall typological 
structures of the two languages;

– to briefly consider the relationship between morphological form and pragmatic 
function in expressing modality in these languages.

2 .  M E T H O D S

2.1.  D ATA S O U R C E S

The primary source for Tajik examples is the novel entitled as “Ghulomon” (Slaves) 
by Sadriddin Aini (using a standard published edition, e. g., Aini, 2019 or similar). This 
seminal work of modern Tajik literature provides authentic contexts for language use. 
Specific sentences containing potential modal particles were identified and extracted, not­
ing the page number. Grammatical descriptions of Modern Tajik [2: 136; 3: 141] were 
consulted to confirm particle identification and function. Data for Standard Chinese mod­
al particles rely on established grammatical descriptions, specialized studies on Chinese 
particles and modality and standard pedagogical materials [4: 35; 10; 11: 100].

2.2.  C O M PA R AT I V E M E T H O D O L O G Y

A direct comparative approach was employed. The morphological features identi­
fied for Tajik particles were systematically contrasted with those identified for Chinese 
particles. Similarities and differences were tabulated mentally and discussed explicitly, 
linking observations back to the known typological characteristics of each language 
(isolating vs. inflectional / agglutinative). The analysis aimed to move beyond simply 
listing features to explaining why certain morphological patterns prevail in each lan­
guage’s particle system.

3 .  R E S U LT S

Morphological  Peculiarit ies  of  Tajik  
and Chinese Modal  Particles

Based on grammatical descriptions and examples from “Ghulomon”, several Tajik 
particles expressing modality were identified. Their morphological features include:

Tajik: inventory examples: магар (interrogative, doubt), охир / ахир (emphasis, ob­
viousness, mild reproach), наход (surprise, disbelief), гуё / гӯё ки (supposition, ‘as 
if’), кошки (desire, wish, ‘if only’), -ку (enclitic: emphasis, confirmation, mild con­
trast), -дия (enclitic: colloquial emphasis, obviousness, similar to Russian -то), ҳам 
(additive ‘also’, but can have modal / emphatic uses), бале (yes, confirmation), оре 
(yes, confirmation).

Invariance: the majority of Tajik modal particles are morphologically invariant. 
They do not change form for tense, person, or number. For example, магар remains 
магар regardless of context.

Syllabic Structure: The inventory includes both monosyllabic (-ку, ҳам) and poly­
syllabic particles (магар, охир, наход, кошки, гуё, -дия).

Morphemic Composition: many appear to be monomorphemic in contemporary usage 
(магар, охир, наход). Some have potential etymological complexity or links: гуё relates 
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to the verb гуфтан (‘to say’). Кошки likely derives from Persian kāš ki (‘wish that’). 
Наход might be analyzable historically (на not + ?).

Гуё ки shows particle + subordinator ки.
Bound vs. Free Status: Tajik utilizes both free-standing particles (магар, охир, 

наход) and enclitics (-ку, -дия). Enclitics phonologically attach to the preceding word, 
typically the verb or the element being emphasized.

Free: Магар шумо ҳамроҳи ман намеоед? (Perhaps / Aren’t you coming with me?)
Enclitic: Гуфт-ку! (He said it! – emphatic confirmation). Биёед-дия! (Come on! – 

colloquial emphasis).
Orthographic Representation: Written using the Tajik Cyrillic alphabet. Enclitics 

are attached with a hyphen.
Positional Tendencies: Free particles often occur sentence-initially (Магар... , 

Наход...) or pre-verbally / pre-predicatively. Enclitics attach post-verbally or post-ele­
ment. Охир can appear initially or medially.

Chinese: inventory examples: 吗 (ma) (yes / no question), 呢 (ne) (reciprocal ques­
tion, topic continuity, ongoing state), 吧 (ba) (suggestion, softened command, assump­
tion), 啊 (a) (general exclamation, confirmation, enumeration – with phonetic variants), 
了 (le) (change of state particle, can function modally for realization/imminence), 嘛 
(ma) (obviousness, disagreement), 哦 (o) (sudden realization), 呗 (bei) (obviousness, 
lack of alternatives – colloquial).

Invariance: Chinese modal particles are highly invariant. They do not change form 
based on any grammatical category. Their form is fixed by the character.

Syllabic Structure: Overwhelmingly monosyllabic. Each particle corresponds to a 
single syllable and a single character.

Morphemic Composition: Primarily monomorphemic. Each character represents a 
single, indivisible morpheme in this context. Derivational links to other word classes 
are generally opaque or non-existent in the modern language, though historical origins 
may vary.

Bound vs. Free Status: They function as free grammatical morphemes but are pho­
nologically often unstressed (neutral tone) and syntactically bound to the sentence-final 
position. They are not typically considered clitics in the same way as Tajik -ку or -дия, 
but are core parts of sentence structure.

Orthographic Representation: Written using unique Chinese characters (汉字 Han­
zi). Some particles have multiple characters for slightly different nuances or historical 
reasons, but each form is distinct. The particle 啊 (a) notably undergoes phonological 
fusion with the preceding syllable, resulting in different written representations reflec­
ting pronunciation (e. g., ya after vowel /i/, wa after /u/, na after /n/). This is a phono­
logical variation reflected orthographically, not morphological inflection.

Positional Tendencies: Predominantly occur in sentence-final position. This is a de­
fining characteristic of this class of particles in Chinese. Some particles like 呢 (ne) can 
also appear after a topic phrase.
Examples out  of  “Ghulomon” by S.  Aini

1. Магар: Магар шумоён ба бозори ғуломфурӯшӣ рафта будед? – 你去过奴隶市
场吗？ (Nǐ qùguò núlì shìchǎng ma?) [1: 45];

2. Охир: Охир ман як одами фақир... – 毕竟我是个穷人…… (Bìjìng wǒ shìgè 
qióngrén……) [1: 90];
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3. -ку: Ман ба шумо гуфтам-ку, гуфт Қорӣ Ишкамба... – 我告诉过你了，科里·
伊什坎巴说…… (Wǒ gàosùguò nǐle, kē lǐ·yī shén kǎn bā shuō……) [1: 180];

4. Наход: Наход, ки як ҷавони навхонадор шуда... зани худро партофта 
гурезад? – 一个刚结婚的小伙子难道不会抛弃妻子逃跑吗？ (Yīgè gāng jiéhūn de 
xiǎohuǒzǐ nándào bù huì pāoqì qīzǐ táopǎo ma?) – [1: 100];

5. Гуё: Вай гуё чизеро фикр мекардагӣ барин... – 他，似乎在思考着什么…… 
(Tā, sìhū zài sīkǎozhe shénme……) [1: 50];

6. -дия (Colloquial, may be less frequent in Aini’s formal prose but illustrative) – Ин 
кор мешавад-дия! – 这会起作用！ (Zhè huì qǐ zuòyòng!) [1: 200].

4 .  D I S C U S S I O N  ( C O M PA R AT I V E  A N A LY S I S )

The results highlight significant morphological differences in how Tajik and Chinese 
realize modal particles, rooted deeply in their respective typological structures.

4.1.  I N VA R I A N C E A N D T Y P O L O G Y

Both language systems heavily rely on morphologically invariant particles. This is 
unsurprising for Chinese, whose isolating nature means grammatical functions are pri­
marily encoded by word order and function words rather than inflection. Particles fit 
perfectly into this system: invariant forms whose meaning is determined by their lexical 
identity and syntactic position.

For Tajik, while the language possesses inflectional capabilities (especially in verbs), 
the modal particles themselves largely resist morphological change. This aligns with a 
cross-linguistic tendency for grammatical items on the periphery, dealing with pragmat­
ic functions, to be more morphologically stable than core lexical categories. However, 
the degree of invariance seems slightly less absolute than in Chinese, especially if con­
sidering related modal adverbs or potential historical derivations (гуё from гуфтан).

4.2.  S Y L L A B I C S T R U C T U R E A N D F O R M

A striking difference lies in syllabic structure. Chinese modal particles are almost 
exclusively monosyllabic, reflecting the predominantly monosyllabic nature of its 
morphemes. Each particle corresponds neatly to one syllable and one character. Tajik 
particles, conversely, show a mix of monosyllabic (-ку, ҳам) and polysyllabic forms 
(магар, охир, наход). This reflects the more variable word/morpheme length common 
in Indo-European languages compared to the syllabic constraints of Chinese morpho­
logy. The existence of polysyllabic simple particles in Tajik contrasts sharply with the 
Chinese system.

4.3.  M O R P H E M I C C O M P O S I T I O N A N D D E R I VAT I O N

Chinese particles function as simple, monomorphemic units in the contemporary 
language. While etymological studies might reveal historical complexity, synchronical­
ly they are indivisible grammatical markers. Tajik particles also appear largely simple, 
but the connection of гуё to гуфтан suggests a degree of morphological transparency or 
potential for derivation that is less apparent in the Chinese set. The particle + subordi­
nator structure (гуё ки) also points towards slightly more compositional potential com­
pared to the monolithic Chinese particles. This difference, though subtle for particles, 
hints at Tajik’s greater facility with derivational and compounding processes compared 
to Chinese.
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4.4.  B O U N D V S.  F R E E S TAT U S: T H E R O L E O F E N C L I T I C S

The most significant morphological divergence is the presence of enclitics (-ку, 
-дия) in Tajik alongside free-standing particles. These enclitics behave like bound mor­
phemes, attaching phonologically and orthographically (via hyphen) to a host word. 
This cliticization strategy is absent in the Chinese modal particle system. Chinese 
particles, while positionally restricted (sentence-final) and often phonologically weak 
(neutral tone), remain syntactically independent morphemes represented by their own 
characters. They do not fuse with the preceding word in the manner of Tajik enclitics 
(with the partial exception of 啊 (a) ‘s phonological assimilation).

This difference is typologically crucial. Tajik, despite its analytic tendencies com­
pared to some other Indo-European languages, retains mechanisms for affixation and 
cliticization. Chinese, being strongly isolating, lacks productive affixation and relies on 
free function words. The Tajik enclitics represent a morphological option unavailable 
or highly misreferred in Chinese grammar for realizing modality. They allow modality/
emphasis to be tightly bound to a specific element (often the verb), whereas Chinese 
sentence-final particles typically modify the entire proposition or speech act.

4.5.  P O S I T I O N A N D M O R P H O L O G Y

The predominant sentence-final position of Chinese modal particles is a defining 
feature, tightly linked to their morphological identity as discrete, monosyllabic units 
signaling the completion of the utterance and marking its overall mood or force. Tajik 
particles exhibit greater positional flexibility: sentence-initial (магар, наход), medial / 
pre-verbal (охир, гуё), and post-verbal / post-element (enclitics -ку, -дия). This po­
sitional variation correlates with a more diverse morphological inventory (free poly­
syllables, free monosyllables, bound monosyllables / polysyllables). Morphology and 
syntax are thus intertwined: the rigid positional constraint in Chinese aligns with its 
uniform morphological structure (invariant monosyllables), while Tajik’s greater posi­
tional freedom parallels its more varied morphological expression (free / bound, mono / 
poly-syllabic).

4.6.  M O R P H O L O G Y A N D F U N C T I O N

Despite the morphological differences, there are functional parallels. Both languag­
es use particles for interrogatives (магар vs. 吗/呢), suggestions / softened commands 
(-ку/? vs. 吧), expressing obviousness (охир/-дия vs. 嘛/呗), surprise / disbelief (наход 
vs. perhaps emphatic uses of 啊 or specific interjections), and supposition (гуё vs. per­
haps phrases involving 好像 hǎoxiàng – seem).

However, the morphological means differ. Tajik might use a polysyllabic free parti­
cle (магар) where Chinese uses a monosyllabic sentence-final one (吗). Tajik can attach 
emphasis directly via an enclitic (-ку), while Chinese relies on a sentence-final particle 
(啊, 嘛) or potentially modal adverbs. The rich inventory of Chinese sentence-final 
particles allows for very subtle pragmatic distinctions conveyed by minimal morpho­
logical units, a system potentially more nuanced at the sentence boundary than Tajik’s, 
which distributes modal marking more diversely within the clause. The morphological 
simplicity of Chinese particles forces a heavy reliance on the specific lexical item cho­
sen and its final position, whereas Tajik can leverage position, lexical choice, and the 
free / bound distinction.

65



4.7.  I N S I G H T S F R O M “G H U L O M O N”

The examples from “Ghulomon” confirm the typical morphological patterns de­
scribed for Tajik. Aini’s usage showcases the free, often sentence-initial particles like 
магар and наход, the medial / initial emphatic охир, the suppositional гуё, and the com­
mon post-verbal emphatic enclitic -ку. These examples ground the analysis in authentic 
literary Tajik, illustrating the practical realization of the morphological types identified. 
The prevalence of these particles in narrative and dialogue underscores their importance 
in conveying character stance and narrative perspective, functions achieved through dis­
tinct morphological means compared to Chinese.

5 .  C O N C L U S I O N

This comparative analysis reveals significant morphological divergence in the real­
ization of modal particles in Tajik and Chinese, reflecting their distinct language typo­
logies. While both systems rely heavily on morphologically invariant forms to express 
speaker attitude and modality, the specific shapes, structures, and positional constraints 
of these particles differ markedly.

Key findings include:
Form: Chinese modal particles are overwhelmingly invariant, monosyllabic, mono­

morphemic units represented by unique characters. Tajik particles are also largely 
invariant but include both monosyllabic and polysyllabic forms, with some showing 
slightly more morphemic transparency or derivational links.

Binding: Tajik employs both free-standing particles and enclitics (bound morphemes 
like -ку, -дия), allowing emphasis / modality to attach directly to host words. Chinese 
lacks this enclitic strategy for modal particles, using free morphemes predominantly 
restricted to sentence-final position.

Position: Chinese particles are characteristically sentence-final, while Tajik particles 
exhibit greater positional flexibility (initial, medial, final / post-element).

Typological Correlation: These morphological differences strongly correlate with 
the languages’ typologies. Chinese’s isolating structure favors invariant, monosyllabic 
free morphemes in fixed positions. Tajik’s Indo-European background and agglutina­
tive / inflectional potential permit greater variation in syllable structure, positional free­
dom, and the use of cliticization alongside free forms.

The study underscores that even peripheral grammatical elements like modal par­
ticles are shaped by the fundamental morphological architecture of a language. While 
functional equivalents exist (expressing questions, suggestions, certainty), the mor­
phological means employed diverge significantly. Chinese achieves pragmatic nuance 
largely through the selection among a rich set of sentence-final monosyllabic particles, 
while Tajik utilizes a morphologically more diverse set (free / bound, mono / poly) dis­
tributed more widely across the clause.

The analysis, grounded in examples from “Ghulomon” by Aini for Tajik, contri­
butes to comparative linguistics by detailing these contrasts between an Iranian and a 
Sino-Tibetan language. It highlights the importance of considering morphology even 
for functionally similar grammatical categories across languages.
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